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T HE  S U G Y A

We start off on our daf continuing the shakla v'tarya regarding sending a thigh of meat to a non-Jew. The Gemara is trying to

understand the exact case of our Mishnah, analyzing whether we are talking about a place where they announce when a

tereifa is sold or not, and how we avoid any michshol of a Jew eating the gid hanasheh. This leads the Gemara into a major

discussion of the sugya of geneivas da'as—misleading or deceiving someone, even a non-Jew.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  9 4 A

O BJECT IO N

! יהּ נֵּ י ן מִ בַּ זְ מִ תוּ לְ א לָא אָ הָ , דְּ יהּ ר לֵ דַּ שַׁ י י לִ חֲתוּכָה נָמֵ

If so, then even a cut-up thigh also le t him send to him,  to the non-Jew, for behold, they,  the Jewish townsfolk, will not

come to buy from him,  since they do not buy meat from non-Jews in this town!

O BJECT IO N

. יהּ ין לֵ בֵּ זַ יהּ וּמְ יךְ לֵ תֵ חָ , דְּ יהּ ר לֵ דַּ שַׁ י י לָא לִ ה נָמֵ ימָ לֵ שְׁ ין,  יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ לָּא בִּ  אֶ

Rather,  you must say the Mishnah is speaking in a place  where  they announce  when a tereifa is sold, so Jews do buy meat from

non-Jews when there is no announcement. But if so, a whole  thigh also le t him not send to him,  for we should worry that the

non-Jew will cut it up and se ll it to a Jew, who will not realize that the gid hanasheh is still inside!

ANSWER

ין. יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ א – בִּ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ ין, וְ יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ א – בִּ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ

The Gemara answers: If you want, say the Mishnah is speaking in a place  where  they announce ,  and if you want, say it is

speaking in a place  where  they do not announce .

EXPLANAT IO N

. יעַ דִ ע יְ ידָּ י מִ גוֹ וּכָא דְּ יתּ ין – חִ יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ א בִּ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ

If you want, say the Mishnah is speaking in a place  where  they announce ,  and yet it is permitted to send a whole thigh because

the  cutting  of a non-Jew is  known and recognizable. A Jew would see that the thigh was cut by a non-Jew and would not buy

it.

EXPLANAT IO N

ר. חֵ ל אַ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ פְ נָּה לוֹ בִּ נֶ א יִתְּ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ ין – גְּ יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ א בִּ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ



And if you want, say the Mishnah is speaking in a place  where  they do not announce ,  and yet it is forbidden to send a cut-up

thigh because of a Rabbinic decree , le st he  g ive  it to him,  to the non-Jew, in the  presence  of another Jew,  who will assume it

is kosher and buy it from the non-Jew on the spot.

ANSWER

וּ ילּ פִ אֲ יּוֹת, וַ רִ בְ ת הַ עַ נוֹב דַּ גְ סוּר לִ ל: אָ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ , דְּ יהּ תֵּ  עְ דַ יהּ לְ נֵיב לֵ א גָ קָ וּם דְּ שּׁ  א, מִ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

י. ל גּוֹ שֶׁ וֹ  תּ עְ דַּ

And if you want, say there is a different reason why one may not send a cut-up thigh: because  he  is  dece iving  him,  misleading

the non-Jew into thinking he went to the trouble of removing the gid hanasheh for him, as  Shmuel said: It is  forbidden to

dece ive  people , and even the  mind of a non-Jew.

STATEMENT

ר. מַ יתְּ לָא אִ לָ כְּ  לָּא מִ  ר, אֶ מַ יתְּ ירוּשׁ אִ פֵ או בְּ ל, לָ מוּאֵ שְׁ  א דִּ הָ וְ

The Gemara notes: And this  ruling of Shmuel was  not stated explicitly by him; rather, it was  stated by inference  from an

incident.

STATEMENT

ד. פַ יקְּ אִ , וְ יהּ יסֵ יְּ פַּ וֹרֹיָה״,  בּ מַ יהּ לְ יסֵ יְּ פַּ ״  : יהּ עֵ מָּ  שַׁ  יהּ לְ ר לֵ מַ א, אֲ בָּרָ  מַ בַר בְּ א עָ ל הֲוָה קָ מוּאֵ שְׁ  דִּ

For Shmuel was  once  crossing  in a ferry, and he  said to his  attendant: "Pay the  ferryman" with a nice gift. The attendant

paid him, and Shmuel later found out what he gave him and became  ang ry.

QU E ST IO N

ד? פַ יקְּ א אִ מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason Shmuel became  ang ry?

ANSWER

ה. חוּטָ שְׁ  ר דִּ מָ יהּ בְּ לֵ יהֲ יַהֲבַהּ נִ אי, וְ פָה הֲוַ רֵ לֶת טְ נְגוֹ רְ תַּ י:  יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: It was  a tere ifa chicken, and the attendant g ave  it to him as  if it were  a s laug htered,  kosher chicken, thereby

deceiving him.

ANSWER

א. יגָ זִ א מְ רָ מְ יהּ חַ יֵ קְ שְׁ  אַ [, וְ יהּ יֵ קוֹ שְׁ  אַ יהּ )לאשקויי( ]לְ ר לֵ מַ א אֲ פָּקָ  נְ ר: אַ מַ בָא אָ רָ

Rava said: An anpaka,  a cup of neat wine, Shmuel told him to g ive  him to drink, but the attendant g ave  him diluted wine

instead, making him think he was getting strong wine.

QU E ST IO N

אי? לָא מַ לָ כְּ  י מִ כִ וְ

The Gemara asks: And if Shmuel's ruling was derived by inference , what of it? It is still a valid ruling!

ANSWER

א? וּרָ יסּ א אִ הֵ שַׁ  אי תְּ מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אי, אֲ פָה הֲוַ רֵ ר טְ מַ אָ אן דְּ מַ לְ



The Gemara answers: Perhaps Shmuel was angry for a different reason. According  to the  one  who said it was  a tere ifa

chicken, Shmuel may have said to him: Why did you keep a forbidden food in your possession? A Jew might have eaten it by

mistake!

ANSWER

ע. מַ שְׁ  יָּיא מַ  א חַ פָּקָ  נְ י, אַ יֵ קוֹ שְׁ  אַ יהּ לְ ר לֵ מַ א אֲ פָּקָ  נְ ר אַ מַ אָ אן דְּ מַ לְ

And according  to the  one  who said Shmuel told him to g ive  him an anpaka to drink,  the word anpaka implie s  raw,

undiluted wine, and Shmuel was simply angry that the attendant disobeyed his instructions.

BR AI SA

ד, עֵ ינוֹ סוֹ אֵ שֶׁ וֹ  עַ בּ דֵ יוֹ , וְ לוֹ צְ ד אֶ עוֹ סְ ירוֹ לִ חֲבֵ ם לַ דָ ב אָ הֵ רְ סַ ל יְ ר: אַ מֵ יר אוֹ אִ י מֵ בִּ יָה רַ יָא, הָ נְ תַּ

It is  taug ht in a Braisa: Rabbi Meir would say: A person should not press  his  fe llow to dine  with him when he  knows

about him that he  will not dine ,  just to make it look like he is being generous,

BR AI SA

ל. בֵּ  קַ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ וֹ  עַ בּ דֵ יוֹ רוֹבֶת, וְ קְ תִ בֶּה לוֹ בְּ  לֹא יַרְ וְ

and he  should not offer him many g ifts  when he  knows about him that he  will not accept them.

BR AI SA

. יעוֹ דִ ן הוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  י, אֶ נִ וָ נְ חֶ כוּרוֹת לְ מְּ יּוֹת הַ בִ ח לוֹ חָ תַּ  פְ לֹא יִ וְ

And he  should not open for him barre ls  of wine that are  already sold to a storekeeper,  making the guest think they were

opened especially for him, unless  he  informs him of the sale.

BR AI SA

ן. יקָ ךְ רֵ פַּ  ן מִ מֶ שֶׁ ךְ  ר לוֹ סוֹ יֹאמַ לֹא  וְ

And he  should not say to him, "Anoint yourse lf with oil" from an empty flask,  knowing the guest will refuse when he sees it

is empty.

BR AI SA

ר. תָּ דוֹ – מוּ בוֹ כְּ יל  בִ שְׁ  ם בִּ אִ וְ

But if he does this for his  honor,  to show the onlookers how much he esteems his guest, it is  permitted.

QU E ST IO N

י! נִ וָ נְ חֶ כוּרוֹת לַ מְּ יּוֹת הַ בִ ח לוֹ חָ פָּתַ ה,  ב יְהוּדָ י רַ בֵ ע לְ לַ יקְּ לָּא אִ  א עוּ הָ י? וְ ינִ אִ

The Gemara asks: Is  that so? But didn't Ulla happen to vis it the  house  of Rav Yehuda, and Rav Yehuda opened for him

barre ls  that were  sold to a storekeeper without telling him?

ANSWER

, יהּ עֵ דְ י אוֹ עֵ דוֹ אוֹ

The Gemara answers: Rav Yehuda did inform him.

ANSWER



ח[ פָּתַ ח ]הֲוָה  תָּ  פְ י( מִ חֵ וֹ פַּתּ י ) י נָמֵ כִ או הָ לָ בְ ה, דִּ ב יְהוּדָ רַ יהּ לְ יב לֵ בִּ חַ לָּא דְּ  י עוּ אנֵ שָׁ א:  ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

. יהּ לֵ

And if you want, say: Ulla is  different, because  he  was  so dear to Rav Yehuda that even without this  sale, Rav Yehuda

would have  opened a new barrel for him anyway, so there was no deception.

BR AI SA

. שׁ קֵ שְׁ  קַ תְ מִּ ין הַ דוֹ לָגִ יָ ל, וּבְ בֶ אֵ ית הָ בֵ ם לְ דָ ךְ אָ לֵ נַן: לֹא יֵ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht in a Braisa: A person should not g o to a house  of mourning  with a flask in his  hand that rattle s

because it is mostly empty, making the mourner think he brought a full flask of wine.

BR AI SA

הוּ. עֵ תְ מַּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  יִם, מִ וּ מַ נּ אֶ לְּ מַ לֹא יְ וְ

And he  should not fill it with water to stop the rattling, because  he  misleads  him into thinking it is full of wine.

BR AI SA

ר. תָּ יר – מוּ בֶר עִ ם חֶ שָׁ ם יֵשׁ  אִ וְ

But if there  is  a city association of people gathered there, it is  permitted to do so to show respect to the mourner in public.

BR AI SA

ה, חוּטָ שְׁ יָּה   ל חַ שֶׁ ל  לַ כְ ה בִּ תָ ל מֵ שֶׁ ל  דָּ נְ ירוֹ סַ חֲבֵ ם לַ דָ וֹר אָ כּ מְ נַן: לֹא יִ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht in a Braisa: A person should not se ll to his  fe llow a sandal made  from the hide of an animal that died

of illness, presenting it among  sandals made from the hide of a s laug htered living  animal,

BR AI SA

נָה. כָּ  סַּ  י הַ נֵ פְּ  ד – מִ חָ אֶ הוּ, וְ עֵ תְ מַּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ד – מִ חָ ים: אֶ בָרִ י דְ נֵ שְׁ י  נֵ פְּ  מִ

due  to two thing s: one , because  he  misleads  him as to the quality of the leather, and one , because  of the  dang er that the

animal died of a snakebite and the venom is absorbed in the hide.

BR AI SA

. יהָ פִּ ל  ן צָף עַ מֶ שֶׁ  ן וְ יִ ל יַ שֶׁ ית  בִ ירוֹ חָ חֲבֵ ם לַ דָ גֵּר אָ שַׁ  לֹא יְ וְ

And a person should not send to his  fe llow a barre l of wine  with oil floating  on its  mouth,  making him think the entire

barrel is filled with expensive oil.

BR AI SA

סוּ, נְ כְ נִ ין, וְ חִ יהָ אוֹרְ לֶ ן עָ מֵּ י זִ ךְ וְ לַ הָ , וְ יהָ פִּ ל  ן צָף עַ מֶ שֶׁ  ן וְ יִ ל יַ שֶׁ ית  בִ ירוֹ חָ חֲבֵ יגֵּר לַ שִּׁ   שֶׁ ד  חָ אֶ ה בְּ שֶׂ עֲ וּמַ

. מוֹ צְ ת עַ נַק אֶ חָ ן, וְ יִ ל יַ שֶׁ יא  הִ שֶׁ הּ  אָ צָ מְ

And there  was  an incident with one  who sent his  fe llow a barre l of wine  with oil floating  on its  mouth, and the

recipient went and invited g uests  for a feast based on it,  thinking he had plenty of oil. And they entered, and he  found that

it was  of wine , and out of extreme embarrassment, he  strang led himse lf.

BR AI SA



וּת שׁ לוּ רְ ן נָטְ כֵּ ם  לָּא אִ  יִת, אֶ בַּ  ל הַ עַ בַּ ל  שֶׁ וֹ  תּ בִ לְ נוֹ וּ בְ ם לִ נֵיהֶ פְ לִּ שֶּׁ  ה  מַּ  ן מִ תֵּ י ין לִ אִ שָּׁ   ין רַ חִ אוֹרְ ין הָ אֵ וְ

יִת. בַּ  ל הַ עַ בַּ  מִ

And g uests  are  not permitted to g ive  from what is  before  them to the  son or daug hter of the  host, unless  they have

rece ived permission from the  host,  as he may not have enough food for himself.

BR AI SA

ים. יצִ בֵּ לֹשׁ   שָׁ  כְּ לָּא   ם אֶ נֵיהֶ פְ יחַ לִ נִּ הַ יָה לוֹ לְ לֹא הָ ת, וְ צּוֹרֶ י בַ נֵ שְׁ  ין בִּ חִ ה אוֹרְ שָׁ לֹ שְׁ ן  מֵּ  זִּ שֶׁ ד  חָ אֶ ה בְּ שֶׂ עֲ וּמַ

And there  was  an incident with one  who invited three  g uests  in years  of droug ht, and he  had nothing  to place  before

them except about three  eg g s .

BR AI SA

י. שִׁ י לִ שְׁ ן  כֵ י, וְ נִ שֵׁ ן  כֵ , וְ נוֹ לוֹ קוֹ וּנְתָ לְ ן חֶ הֶ ד מֵ חָ ל אֶ יִת, נָטַ בַּ  ל הַ עַ בַּ ל  שֶׁ נוֹ  בָּא בְּ

The son of the  host came  in; one  of the guests took his  portion and g ave  it to him, and so did the  second, and so did

the  third.

BR AI SA

ת. מֵ ע וָ קַ רְ קַּ בַּ טוֹ  , חֲבָ דוֹ יָ יִם בְּ תַּ  שְׁ יו וּ פִ ד בְּ חָ זֵק אֶ עוֹ שֶׁ אוֹ  צָ ינוֹק, מְ ל תִּ שֶׁ יו  בִ בָּא אָ

The father of the  child came, and found him holding  one  egg in his  mouth and two in his  hand. Thinking his son had

stolen them from the guests, he  struck him to the  g round and he  died.

BR AI SA

ת. מֵ ל וָ נָפַ ג וְ לָה לַגָּ ף הוּא עָ ה, אַ תָ מֵ לָה וָ נָפְ ג וְ ה לַגָּ תָ לְ , עָ וֹ מּ ה אִ אֲתָ רָ שֶׁ ן  יוָ כֵּ

Once  his  mother saw this, she  went up to the  roof, threw herse lf down, and died. He  too went up to the  roof, threw

himse lf down, and died.

BR AI SA

ל. אֵ רָ שְׂ יִּ וֹת מִ שׁ פָ לֹשׁ נְ  שָׁ גוּ  רְ בָר זֶה נֶהֶ ל דָּ ן יַעֲקֹב: עַ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Eliezer ben Yaakov said: Over this  matter, three  Jewish souls  were  killed.

EXPLANAT IO N

יא. ן יַעֲקֹב הִ בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ לַּהּ רַ  כוּ ן? דְּ ע לַ מַ שְׁ  מַ אי קָ מַ

The Gemara asks: What does  this  teach us  by quoting Rabbi Eliezer ben Yaakov? It teaches us that the  entire  Braisa, including

the ruling about guests not giving food to the host's children, is  the opinion of Rabbi Eliezer ben Yaakov.

BR AI SA

ה. שֶׁ נָּ  יד הַ נָּה גִּ  ימֶ ל הֵ וֹ טּ יִּ שֶׁ יךְ  ינוֹ צָרִ ה – אֵ ימָ לֵ שְׁ  , ירוֹ חֲבֵ ךְ לַ חַ יָרֵ לֵ וֹ שּׁ  נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

Our Rabbis  taug ht in a Braisa: One who sends a thig h to his  fe llow Jew: if it is  whole , he  does  not need to remove  the

g id hanasheh from it,  because the recipient knows it is there.

BR AI SA

ה. שֶׁ נָּ  יד הַ נָּה גִּ  ימֶ ל הֵ וֹ יטּ יךְ לִ חֲתוּכָה – צָרִ



But if it is cut up, he  must remove  the  g id hanasheh from it,  so the recipient does not assume it was already removed.

BR AI SA

ה. שֶׁ נָּ  יד הַ נָּה גִּ  ימֶ ל הֵ וֹ יטּ יךְ לִ ינוֹ צָרִ ה – אֵ ימָ לֵ שְׁ ין  ין חֲתוּכָה וּבֵ בֵּ י,  גוֹ וּבְ

And to a non-Jew, whether it is  cut up or whether it is  whole , he  does  not need to remove  the  g id hanasheh from it.

BR AI SA

א מָּ  שֶׁ ד –  חָ אֶ הוּ, וְ עֵ תְ מַּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ד – מִ חָ י: אֶ גוֹ פוֹת לְ רֵ ילוֹת וּטְ ין נְבֵ רִ כְ ין מוֹ רוּ אֵ מְ ים אָ בָרִ י דְ נֵ שְׁ י  נֵ פְּ  וּמִ

ר. חֵ ל אַ אֵ רָ שְׂ יִ נָּה לְ  רֶ כְּ  מְ יִ זוֹר וְ יַחְ

And due  to two thing s  they said we  do not se ll neve los  and tere ifos  to a non-Jew: one , because  he  misleads  him into

thinking it is slaughtered kosher meat, and one , le st the non-Jew g o back and se ll it to another Jew.

BR AI SA

ים: בָרִ י דְ נֵ שְׁ י  נֵ פְּ  ר״, מִ שָׂ בָּ ינָר זֶה  דִ י בְּ ח לִ ״קַ י  גוֹ ם לְ דָ ר אָ יֹאמַ לֹא  וְ

And a person should not say to a non-Jew, "Buy me  meat with this  dinar," due  to two thing s:
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EXPLANAT IO N

פוֹת. רֵ לוֹת וּטְ ין לוֹ נְבֵ רִ כְ א מוֹ מָּ  שֶׁ ד  חָ אֶ ין, וְ נָּסִ  אַ י הָ נֵ פְּ  ד מִ חָ אֶ

One  factor is because  of the  oppressors ,  who might take the money and force the merchant to give them meat for free, and

one  other factor is le st they se ll to him,  the gentile, neve ilos  and tre ifos ,  without realizing he is buying it on behalf of a Jew.

STATEMENT

ה. שֶׁ נָּ  יד הַ נָּה גִּ  ימֶ ל הֵ וֹ יטּ יךְ לִ ינוֹ צָרִ ין חֲתוּכָה – אֵ בֵּ ה  ימָ לֵ שְׁ ין  בֵּ י,  גוֹ ר: וּבְ ר מָ מַ אָ

The Master said in the Baraisa: And in the case of sending a thigh to a g entile , whether it is whole  or whether it is cut, he  is

not required to remove  from it the  sciatic nerve .

QU E ST IO N

ה? שֶׁ נָּ  יד הַ נָּה גִּ  ימֶ ל הֵ וֹ יטּ יךְ לִ ינוֹ צָרִ אי אֵ מַּ  ין – חֲתוּכָה אַ יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מָ א בְּ ימָ ילֵ ינַן? אִ קִ סְ אי עָ מַ בְּ

. יהּ נֵּ י ן מִ בַּ יזְ מִ י לְ תֵ רוּז, אָ כְ לָא אַ ן דְּ יוָ כֵּ

The Gemara asks: With what case are  we  dealing  here? If we  say it is in a place  where  they announce  whenever non-kosher

meat is sold, then in the case of a cut thigh, why is  he  not required to remove  from it the  sciatic nerve? Since  they did not

announce  that non-kosher meat was sold, a Jew mig ht come to buy from him,  the gentile, thinking it is kosher!

ANSWER

ין, יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ א בִּ יטָ שִׁ  פְּ לָּא   אֶ

Rather, it is  obvious  that we are dealing in a place  where  they do not announce ,  and therefore a Jew would never buy meat

from a gentile.

O BJECT IO N



ד חָ אֶ הוּ, וְ עֵ טְ מַּ  שֶׁ י  נֵ פְּ  ד מִ חָ י: אֶ גוֹ פוֹת לְ רֵ לוֹת וּטְ ין נְבֵ רִ כְ ין מוֹ רוּ אֵ מְ ים אָ בָרִ י דְ נֵ שְׁ י  נֵ פְּ  א: מִ יעֲתָ צִ א מְ ימָ אֵ

ר. חֵ ל אַ אֵ רָ שְׂ יִ נָּה לְ  רֶ כְּ  מְ יִ זוֹר וְ א יַחְ מָּ  שֶׁ

But then say the  middle  clause  of the Baraisa: Because  of two thing s  they said we  do not se ll neve ilos  and tre ifos  to a

g entile : one  because  he  misleads  him,  making him think it is kosher meat, and one  le st he  g o back and se ll it to another

Jew.

O BJECT IO N

! יהּ נֵּ י ן מִ בַּ יזְ מִ י לְ תֵ א לָא אָ ין – הָ יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ י בִּ אִ וְ

And if we are in a place  where  they do not announce , behold, a Jew will not come  to buy from him anyway!

ANSWER

ין. יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ א בִּ יטָ שִׁ  פְּ לָּא   אֶ

Rather, it is  obvious  that the middle clause is speaking in a place  where  they do announce .

O BJECT IO N

ין, נָּסִ  אַ י הָ נֵ פְּ  ד – מִ חָ ים, אֶ בָרִ י דְ נֵ שְׁ י  נֵ פְּ  ר״ מִ שָׂ בָּ ינָר זֶה  דִ י בְּ ח לִ ״קַ י  גוֹ ם לְ דָ ר אָ יֹאמַ יפָא: לֹא  א סֵ ימָ אֵ

פוֹת, רֵ ילוֹת וּטְ ין לוֹ נְבֵ רִ כְ א מוֹ מָּ  שֶׁ ד –  חָ אֶ וְ

But then say the  latter clause : A person should not say to a g entile , "Buy for me  meat with this  dinar," because  of two

thing s: one , because  of the  oppressors , and one , le st they se ll to him neve ilos  and tre ifos .

O BJECT IO N

י! זִ רְ כְ י הֲווֹ מַ זֵ רוֹ כְ פָה – אַ רֵ הֲוָה טְ א דַּ יתָ י אִ ין, אִ יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ י בִּ אִ וְ

And if we are in a place  where  they do announce , if it were  so that it was  a tre ifah, they would have  announced it,  and

the Jew would know not to eat it!

QU E ST IO N

קוֹם מְ א בִּ יעֲתָ צִ ין, מְ יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ יפָא בִּ סֵ א וְ שָׁ י ין, רֵ יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ א בִּ יטָ שִׁ  פְּ לָּא   אֶ

ין! יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ

Rather, it is  obvious  that the latter clause is speaking in a place  where  they do not announce . But can we say that the  first

clause  and the  latter clause  are in a place  where  they do not announce , while the  middle  clause  is in a place  where  they

do announce ? Is the Baraisa split like that?

ANSWER

ין. יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ א בִּ יעֲתָ צִ ין, מְ יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ יפָא בִּ סֵ א וְ שָׁ י ין, רֵ י: אִ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: Yes , the  first clause  and the  latter clause  are indeed in a place  where  they do not announce , and the  middle

clause  is in a place  where  they do announce .

ANSWER

יזוּ. רִ כְ לֹּא הִ  שֶׁ א –  יעֲתָ צִ יזוּ, מְ רִ כְ הִ שֶׁ יפָא –  סֵ א וְ שָׁ י ין. רֵ יזִ רִ כְ מַּ  שֶׁ קוֹם  מְ לַּהּ בִּ  וּ ר: כּ מַ בָא אָ רָ

Rava said: The  entire  Baraisa is speaking in a place  where  they announce . However, the  first clause  and the  latter clause

refer to days when they already announced that non-kosher meat was sold, and the  middle  clause  refers to a day when they



did not announce  yet.

ANSWER

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ פְ נָּה בִּ  רֶ כְּ  מְ א יִ מָּ  שֶׁ ה  ירָ זֵ א גְּ יעֲתָ צִ ין, וּמְ יזִ רִ כְ ין מַ אֵ שֶׁ קוֹם  מְ לַּהּ בִּ  וּ ר: כּ מַ י אָ שֵׁ  ב אָ רַ

Rav Ashi said: The  entire  Baraisa is speaking in a place  where  they do not announce , and the  middle  clause  is a Rabbinic

decree , le st the Jew se ll it to the gentile in the  presence  of another Jew,  who will mistakenly think it is kosher.

QU E ST IO N

ינַן? זִ רְ כְ י מַ יכִ הֵ

The Gemara asks: How do we  announce  in those places that non-kosher meat was sold?

ANSWER

ילָא. י חֵ נֵ בְ א לִ רָ ישְׂ ל בִּ פַ סֵף: נְ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ אָ

Rav Yitzchak bar Yosef said they would say: Meat has  fallen for the  soldiers ,  meaning the gentile troops.

QU E ST IO N

ילָא! י חֵ נֵ בְ א לִ תָּ  יפְ רֵ ל טְ פַ א: נְ ימָ לֵ וְ

The Gemara asks: But le t them say explicitly: Treifah meat has  fallen for the  soldiers !

ANSWER

י. נִ לָא זָבְ

The Gemara answers: If they said that, the gentiles would not buy it, because they do not want meat rejected by Jews.

QU E ST IO N

הוּ? י לְ עֵ טְ מַ א קָ הָ וְ

The Gemara asks: But by not telling them, isn't he  misleading  them?

ANSWER

יהוּ. יְ שַׁ  עוּ נַפְ טְ מַ קָ ינְהוּ הוּא דְּ אִ

The Gemara answers: They are  the  ones  who mislead themse lves ,  because the seller did not actively lie to them.

PR O O F

תוּ א אָ א הֲווֹ קָ רָ פְ ב סָ רַ בָא וְ רָ זָא, וְ חוֹ י מָ בֵ א לְ רָ יכְ סִּ זֵיל מִ אָ ן הֲוָה קָ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ רָ ר זוּטְ מָ א דְּ י הָ כִּ

י. דֵ דָ הֲ עוּ אַ גַ פְּ א,  רָ יכְ סִ לְ

This is like  this  incident where  Mar Zutra the  son of Rav Nachman was g oing  from Sichra to Be i Mechoza, and Rava and

Rav Safra were  coming  to Sichra, and they met each other on the way.

PR O O F

אי? י הַ לֵּ  וּ אֲתוֹ כּ רוּחַ וַ טְ נַן דִּ בָּ  רַ הוּ לְ ה לְ מָ הוּ: לְ ר לְ מַ תוּ, אֲ אָ קָ יהּ הוּא דְּ פֵּ  אַ בַר לְ הוּא סָ



He thoug ht that it was  to g reet him that they were  coming . He  said to them: Why did the  Rabbis  trouble  themse lves

and come all this  way for me?

PR O O F

ינַן. חִ רְ י הֲוָה טָ פֵ ינַן טְ עִ דְ י הֲוָה יָ ר, אִ י מָ תֵ אָ קָ ינַן דְּ עִ דְ נַן לָא הֲוָה יָ א: אֲ רָ פְ ב סָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Safra said to him: We did not know that the  Master was  coming ; if we  had known, we  would have  troubled

ourse lves  even more .

PR O O F

? יהּ תֵּ  עְ דַ יהּ לְ תֵּ  שְׁ י לֵ חְ אַ י, דְּ כִ יהּ הָ תְּ לֵ רְ מַ א אֲ מָ עְ אי טַ בָא: מַ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him,  to Rav Safra: What is  the  reason you told him this , for you have  upset him by letting him know we did

not come for him?

PR O O F

. יהּ שֵׁ  י נַפְ עֵ טְ א מַ קָ יהוּ הוּא דְּ ! אִ יהּ ינַן לֵ עֵ טְ א מַ א קָ הָ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: But otherwise we would be  misleading  him! Rava replied: He is  the  one  who misled himse lf,  since we

never said we came for him.

STATEMENT

: יהּ רֵ בְ חַ יהּ לְ ר לֵ מַ אֲ א דַּ חָ בָּ  הוּא טַ הָ

The Gemara relates: There was a certain butcher who said to his  fe llow:

S U M M A RY

The Gemara brings down the famous shitta of Shmuel that it is strictly forbidden to deceive anyone, even a non-Jew, and

explores the source of this ruling from an incident on a ferry. We then learn several Braisos that outline the halachos of

geneivas da'as, such as inviting someone to eat when you know they cannot accept, opening barrels of wine already sold to a

storekeeper, or bringing an empty flask to a house of mourning. The daf concludes with a warning about the severe dangers

of misleading others, bringing a tragic ma'aseh of a host who suffered a terrible family loss due to a misunderstanding over

food, which teaches us that guests may not give food to the host's children without explicit permission.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf brings down the famous yesod of Shmuel: "Asur lignov da'as habriyos, v'afilu da'as shel goy", it is

strictly forbidden to deceive anyone, even a non-Jew. The Tanna Rabbi Meir takes this further, warning us not to invite

someone to a meal when we know they cannot attend, or offer gifts we know they will refuse, just to make ourselves look

good.

Lichoira, what is the big deal here? No one is stealing money, and no physical damage is being done. The kasha is answered

when we realize that geneivas da'as is a theft of the mind and heart. When you make someone feel indebted to you for a

favor you never actually did, or when you fake a relationship to look generous, you are building a connection on a lie. In

avodas Hashem, our words and our inner thoughts must be completely aligned.

We live in a world where "putting on a show" is almost second nature. We want people to think we went out of our way for

them, or we offer help only when we are certain we won't have to deliver. The Torah is telling us: Hashem wants truth. If

you show care, let it be real. If you offer something, mean it.

Today, make sure your words match your heart. Do not offer a favor or make an invitation just to look good if you secretly

hope the other person says no. If you offer, do it with a full and honest heart.
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